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The relevance of the study of this final work is determined by the need for a 

more detailed study of the methods and techniques for transferring units of the youth 

language from German to Russian due to the lack of a unified tradition in the 

translation science of Russian translation of German youth units into Russian, which 

in the future will help to overcome the difficulties encountered translator when 

searching for dictionary matches. 

Purpose of work: this work is the search and consideration of the main 

translation techniques in the transfer of units of the youth language from German to 

Russian 

Tasks: 

- define the concepts of “everyday colloquial speech” and “youth language” in 

modern linguistics; 

- determine the functions and methods of education units of the youth 

language; 

-analyze the ways of transferring vocabulary units of young people during 

translation; 

-reveal the specifics of the transfer of the youth language translator; 

- collect language material from various print and online sources; 

- identify the main difficulties that the translator faces in the process of 

translation and compilation of the dictionary; 

- compile a short glossary of German-Russian youth language. 



The theoretical significance lies in the fact that this study allows us to most 

widely and accurately reveal new facets of the issue, to find new approaches to 

studying the problems of youth culture; put forward radically new hypotheses; 

experiments conducted during the creation of this project confirmed previous 

theoretical studies; results can be used to optimize learning; the base of branch 

theoretical knowledge has been replenished, which will positively affect the pace of 

progress towards the development of practical innovations. 

The practical significance of the work lies in the fact that the results obtained 

by us during the research can be used to write term papers and final qualification 

works, as well as in the development and conduct of lecture courses on the theory and 

practice of translation, lexicology, stylistics, as well as on the problems of word 

formation in translation aspect. 

The results of this work can also be recommended for teaching German as a 

foreign language in theoretical courses on comparative typology of languages. 

Research results contribute to a better understanding of youth language translation 

processes. 

The practical material of the thesis can be of interest to a wide circle of 

researchers dealing with the problem of interlanguage adaptation of oral and written 

texts in the translation process, as well as for anyone who wants to expand their 

linguistic horizons. 

Recommendations: The obtained theoretical and practical results of this study 

can be used by students, masters, graduate students of translation departments, as 

well as linguists interested in this topic. 

 
 


